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B O R S S Z E M J A N K Ó . Aprilis 0. 1802. 

A főrendiliáz reformju, 

F ÖEENDINEK születtél, 
Aldd érte sorsodat. 
Förendinek s ziil etni: 
Nar/y és széj) gondolat. 
Nem köll hozzd se érdem, 
Se fdradtság, se ész; 
Anyádnak f é r j e mágnás — 
Es megvan az egész. 

Az országos gyülésben 
Vár rád diszes helyed, 
Onnan magyar liazánknak 
Sorsát intézheted. 
Mit népiink parlamentje 
Munkával megcsinált : 
Csak semmi, ha elébe 
Szavad »vetó«-t kiált. 

Arnbár förendi vcigy te, 
De nem vagy rosz fiu ; 
Törvényliozó jogodra 
Csöppet se vagy liiu. 
A népnek parlcimentje 
Csináljon bár vadat, 
Te »veto«harogással 
Nem fárasztod magad. 

Üres förendiházunk ; 
Kit ültessünk bele? 
Reformját megkivánja 
A kornak szelleme. 
Az ellenzék akarja, 
Kormány igéri rég — 
S hogyan mikép legyen meg, 
Van arra terv elég. 

Irtak tanulmányt róla 
Röpiratok, lapok 
Hogy ütjenek zsidók benn, 
Lateinerek, papok, — 
Pidszky, Szögyéni, Sommsich 
— Ez pláne németül, — 
Mind, mind förendiházunk 
Reformjáért hevül. 

Hiába. — sok vajúdás 
S még sincs reform-gyerek, 
Ures förendihdzban 
Cziráky szendereg, 

Lát szörnyü álmot: Ott ül 
Mellette Abelesz, 
Grün, Blau, Schivarz, Weisz — meg annyi, 
Ki mind förendi lesz. 

Reformos, kinos álom 
Ily felsö parlament! . . . 
Fölébred jó Cziráky 
S mosolyg. Körötte csend. 
Egy hang kel a szivében — 
Jósló vigasztaló: 
^Afelsö ház reformja 
Sosemleszen való.« 

Apró ^irek. 
= A muszka czár eirendelte, hogy egyenruhát, 

szertartásokat stb. ó-muszka stilben alakitsanak át. A 
muszka barbarság tehát öregbedik. 

* 
* * 

X A förendiház reformjának minden eddigi javas-
latánál Szigeti József bácsit plágizálják. Mindegyik ter-
vezetnek az alapja a »I{,ang és mód.« 

* * 

A Bulyovszkyné a mult héten a német szinházban 
mint Stuart Mária lépett föl. Mikor másnap nézi a lapo-
kat, elkeseredve igy kiált föl : »Hát még csak nem is 
szidnak ?« 

* 

+ „Gallus" czimü tyukászati lapjában a szerkesz-
tője, Grubiczy ur, fólfejthetné a z t a r e j t é l y t : a »Figaro« 
kappanja (W—ft 'ur) mi okból berzenkedik a »Gaulois« 
ellen, amely név kakast jelent. Grrubiczy ur e titkot csak 
nem fogja titcocotte-ra magyarázni ? 

* * « 

> Herostratus az által tette magát nevezetessé, 
hogy felgyujtotta a Diana templomát. A párisi H e r o -
c a s t r a t u s meg az által kiván ragyogni, hogy egy 
nemzet lelkesedését megpiszkolja. 

* 
* * 

i Az uj üstökösröl, mely mostanában feltünt a 
mennyboltozaton különféle, dolgokat beszélnek. Egyik 
azt mondja, hogy nem barátságos legény. M e r t h a nyájas 
volna: csóválná a farkát. Rieger ur különben megveti: 
hiszen csak egy szftl farka van. 

* 
* * 

•X* King-Fu most Budapesten van s L u e g e r név 
a la t t folytatja nálunk mutatványait. 

* * 

King Fu még a királynak is felelt, csak a biró 
előtt hallgatott. 

* # * 

<£ Kivánatos volna, ha King-Fuból itt is kiszaba-
ditanák a szegény fiut s bezárnák a gazdáját. 

O 
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4 B O R S S Z E M J A N K Ó . Április 9 1882 

Felsőliázi reformjayaslatok. 
i . 

A felsőház épitészeti kérdés. Megoldása nem a 
politikába, hanem az architekturába tartozik Mindad-
dig kielégitőleg nem is lehet azt elintézni, amig az uj 
országház föl nem épül. Ott aztán tessék két házat épi-
teni, egyiket a másik fölébe, és megkapják alul az a'só-, 
felül a felsőházat. Jutalmat a megoldásra nem kérek, 
csak megbizást a fölépitésre. 

PÁRTOS BÉLA. 

I I , 
müépitósz. 

Nem, ó nem! 
Mit nevezitek felsőháznak és alsóháznak ? 
Felső és alsó oly rút szavak. 
Eszembe jut róluk az én imádott Boldizsárom 

az ö filkóival, tökjeivel és disznaival. 
Nevezzétek el kamaráknak. 
A szivnek is két kamrája van. 
Kettös kamara-rendszert követelek az ország-

nak is 
Követelek. 
Kérek. 
Könyörgök. 
Esdek. 
Az egyik kamara legyen a férfiaké, a másik 

a nőké. 
Ugy lesz jó. 
Nemde ? 
Igen, ó igen! 
E1 a férfiakkal a felsőházból, bocsássátok oda a 

hölgyeket. 
A delnőket életfogytiglan kinevezendö nöpeerek, 

helyesebben nömeerek képében. 
Akkor, csak akkor fog a hon suve hévvel dobbanni, 

az lesz az igazi két kamra-rendszer. 
S minö kilátások! 
A nuntiumok a két kamra közt s esetleges közös 

szavazások! 
Hazám — hazám! 

LENGENÁDFALVAI KOTLIK ZIR/.ABELLA. 

I I I . 
Mi a mostani felsöház ? 
A tehetetlenség életnélküliségi aluszékonyságában 

fetrengö gyászmocsár, hová az élet friss érverései föl 
nem lüktetnek, soha — de soha! 

Es miért van ez igy ? 
Mert a korhaladás mögötti elmaradó korhadás 

gebéjének nincsenek számyai és a vaskalaposság ronda 
büzfertőjében kotkodácsoló béka-fajzatok nem lehetnek 
mérvadói képességgel enhazánk jövöjére nézve. 

Eöl kell frissiteni. 
XJj szint — uj embereket! 
Mázoltassék be a vén muzeumi pulszkyanum pet-

roleumbn oltott mágnásvérrel és fehérittessék be 
pirosra. 

A székekbe pedig az életuntság lovagjai, a bla-
zirtság állhatatlan ritterei s a kimerültség nonpossumus 
gavallérjai helyett friss életvidorságtól duzzadó hordá-
rokat, bajnoki hévtöl dagadó mészárosokat, honfi sze-
r.elem tüzében ízzadó csizmadiákat ültessetek ! 

Az lesz a reform ! 
YERHOVAV FÖRMENCZ GYULA. 

I V . 
En a következő elemeket fogadnám be. IJ. m. 
1. a főpapságot. 

az alpapságot. 
3. a kispapságot. 
4. Oly főurakat, akik évenként legalább 500 frtot 

fizetnek péterfilléri adó fejéb n. 
5. A »Magyar Allam« elfizetöi közül a lovagszer-

kesztö két oly lelkes gyüjtőt ajánlhatna peeri kineve-
zésre, akik 4—500 előfizetőt gyüjtöttek. 

6. Orökös peerekké kineveztetnének még olyan 
buzgó egyének, a kik életükben akár egy bujonczot, 
akár egy szabadonczot vagy egy uzsorást jól elpá-
holtak. LOVAGONKAY SZENT ANTAL. 

Y . 
Yesszen a születés, éljen a szellem! O felette is 

megkondult a Damokles kardja. Inter duos litigantes 
tertium non datur. Szellemet a felsöházba! E1 a 
mágnási büszke Proletárquiniusokkal, be a szellem 
Alcibikratesével! Be velem! Ime, ez lesz a hal-
adás, melynek magasairól hozom mozgásba az archimi-
dási pontyot. 

Quid quid agis prudentet agas et recepice finem. 
TITÁN LACZI. 

J3örze¥iczy W. M. élczei. 
— Sarah Bernha rd t egy 

Dariahoz m e n t n ö ü l ! Hal-
latlan absurdum ! Ha 
legalább darius volna. 
(Capital!). 

— Daria azt igérte, hogY 
ezentúl á r n y é k a lesz 

Sa rahnak . E z e n t ú 1 tehát lesz Saráhnak árnyéka. (Schle-
miel hat seinen Schatten gefunden.) 

— Keverd össze a feudalismust és a szoczialismust és 
megkapod a kommunismus t . (IchfUrcht mích!) 

— A nihilistáknak ugy látszik roszul folyik a dolgok, mer t 
az »AUiance israélite«-re szorul tak. (Semáh Jiszroel!) 

— Nagyon igaza van a nemzet i szinház igazgatóságának, 
hogy elrendel te a tánczkar coelibatusát. A fér jes ballerinák 
folyton ki vannak téve különféle bal lépésnek. (Pas mal !) 

— Eszerint a ballerinák sohse mehe tnének fér jhez ' Hi-
szen a t á n c z karban még vannak eladó lányok. (Weh, wie auf 
die Matzesbreselich gekommen I) 

— Nevetséges ! A tánczosnöktöl el lehet tiltani a férfiakat, 
de a férfiaktól nem lehet eltiltani a ballerinákat. (Moritz! 
Moror!) 
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TOJÁSS DÁNIEL 
k a s z n á r n a k gazdaság i t n d ó s i t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyy Dávid urhoz Budapestenn 
salyát palotájábann. 

P a Gecsér, Április 4-gyedikénn. 

Nagyságos U r a m ! 
Kegyes Jó l tévőm! 

Még illyeténn Udő 
járást nem tapasztal-
tam, mi ólta tanulmá-
nyos ténnykedéssejim-
mel észlelem a Termé-
szet titkait. Mint ha a 
földet ftittenék és mint 
edgy stirgönyözve nyöl-
ne a vetés. A mit abürge 
ma le legel, az más 
napra két akkorára nyu-
lik fel az magasban. 
Penigh teéli takarója 

uem is volt a földnek; — ha igy fojtatódik és a 
fagytól el nem folytatódik : ollyan duppla Condignácziós 
termést várhatunk, hogy csak is létráról leheténd 
malyd az kalászokat meg tekénteni, — igen is. 

Valóban, még illyen bu lyaEj j szakákat nem értem 
még, bátor sokat háltam már a szabad ég a la t t ; 

a Nagyságos Asszonyom kegyes meghagyásához 
képpest a tehén tődgyét le petsételem, ha engedi; vagy 
ha nem hadgyja magá t : a Tsalácli veöreös festékkel bé 
kenyem emlejét, ugy, hogy ha valaki lopva akarná meg 
fejni, kezének színe el árulna gaz tettyét. 

A sok gyermekek ellen ne tessen ellen szenvvel 
viseltetni, mert Nemzet gazdaságilag bé vagyon bizo-
nyitva, hogy a hol számossan vagynak a gyermekek, ott 
a talaly is javul. 

tapasztalom az ujságból, hogy Bétsben hizó Marha 
ki állétás folyik — ez ellenében én sovány marha ki állé-
tást proponálnék, hogy a melly marha a leg hitványabb, 
annak adódna oda az első Praemium — mert meg is 
érdemelné az a hősies Barom a mely idáig vergödött el 
takarmánny nélkül. Malyd akkor az egész marha 
tenyésztő világból ide zarándokolna a mezei Tudomány, 
megtanulni azt, hogy kell állatot át diplomatizálni 
a télen. 

Bé kell jelentenem, hogy a nemesi Birtokon a 
vasuti állomási hej messzebbre tolódott ki, ugy hogy a 
l e es föl szállás némi nemüleg meg nehedzellett; ami 
jizomba kegyes Jó l tevőimet ne nyugtalanijja, mert 
üelyt leszek én mindég ugy érkezéskor mint menéskor, a 
midőnn is tőllem telhetőleg Eö Ngá t vagy húzni, vagy 
olni fogom, a mej huza vona csak meg elégedést 

iog szűlni. 

, , lábas Jószág e szép Üdő járásban kényelmes-
k> u s y h°gy segitség nélkül talpra sem akar állani. 

amellyet tsodálatos tapasztalni ugy az el tsigázott mint 

ki hizlalt állatokon 1 formán. A mi tehátlan igazulja fen-
tebbi sovány Marha kiállitási tervezettyeimet. Am a 
lomhaságon segitek én 1 kis fark tekerés alkalmával; 
avvagy ha ez sem használ, tsóvát gyulytok az hasuk alá, 
és ezen rendelmények által rögtön virgonczok, annál 
inkább, mivel a Yiz széleken zöldülvén a mező, ez is 
ingereli Appetitussokat az eddig élvedzett, de széna 
értékben nyulytott Rozs szalma utánn. Most tehátlan 
ekként leveselnek, és ez a tavaszi első étel fogás tsak oj 
vér frissétőleg hat belsőségükre, mint reánk a sóska szósz. 

Az ősszel vevődött mustra negretti kosok utánn a 
raczka Anya bürgék oj fáin gyapjuju juhotskákkal, az 
az báránykákkal kedveskednek, hogy szinte kopaczok-
nak ládzanak. De én a máslikát azonna.l rájuk huza-
tom és i«y ennek szagáról szoptatóba el vállalja őket a 
fija nélkül maradt tzanga is. így járok én tul még a 
Bürge eszénn is. 

Ezen ivadék gyapja olyan finum lészen, hogy majd 
Nyiréskor Pápa szemmel kellénd élni a nyirő asszonyok-
nak hogy meg lássák a gyapjut. 

A ritus szerü malatz falka szaporodik : az az kel-
nekmárapipogya papatyi sárgalibátskák. Aguntzik orrán 
keresztül tollú szárakat húzaték, ne hogy az annyi gon-
dokkal el foglalt Anya Ludaknak kelletlen udvarlással 
alkalmatlankodvánn, őket kedves kötelességük tejjesité-
sétől disztrahájják. 

Fogadja Ngod hála köszönetemet, hogy a major-
beli fogat részemre áldoztatott, amire, mert hogy kösz-
vénycs láb müszerrel járom fel a földeket, szükséglek. 
Az eöszi szántás olyan gyönyörüen omlik tneg a borona 
alatt , mint akár ő Ngnak a selleppes ruhálya. A vetés 
fényes, egy örörn az embernek szemét ra j ta legeltetni, 
bátor a bele szabadult baromság e részt vetélykedik az 
ember szemével. Az béresek bátor erősen ténykednek az 
irtással, mégis gyorsan létesülnek esmég a tüskék. De 
nintsen rózsa-örön? tövis-bánat nélkül. 

Mivel az ártatlan játék ncm nézi a tárgy bense-
jét, nehány megzápult tolyást alkalmatosnak véltem 
megfestetni és a nemts Tzimerrel ki grávérozva felkül-
deni, ugy is tudvánn, hoty Zolti urffy az ő fa tojáskájá-
val, örökölvénn az apai szuperioritást, szelid testvérkéitől 
el nyeréndi mind. 

mellyek utánn öröklök 
Ngs Uramnak 

Kegyes Jó l tevőmnek 
hóduló tanuimányos hiv szolgája 

TOLYÁSS DÁNIEI, 
Oklev. Gazda. 

; ÍATHEDRAI föLCSESÉG. 

— A g ö r ö g és róma i a m p h i t h e a t r u m n a k n e m volt 
t e t e je , m e r t az ö s k o r po lgá ra i a n a p s u g á r r a l nem t ö r ö d t e k . 
Ha pedig eset t az esö, e lő ve t t ék az e s e r n y ö t , me lye t m í n d e n 
e löke lö férf iú m ö g ö t t a r abszo lga vitt . 
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C—rol. 2STe © l y conficieiiter, te •ajd.cnsűlt I^irátlyl 

Magyar dráma BécslDen. 

APRÓL napra bizonyosabbá válik, hogy jobb 
^ m a g y a r drámáink a bécsi szinpadra fognak 

' H f kerülni. B u k o v i c s igazgató ittléte alatt 
C s i k y Gergelytől tüzet kért szivarjának N e u g e -
b a u e r László forditásában, s legujabban a Stadtthea-
ter titkára, S c h n i t z e r Ignácz müperditő közbenjárásá-
val valódi magyar bajuszkenőt rendelt meg Debreczen-
ből a szinhá/'i szünidőre, a mikor bajuszt visel. A *Czifra 
nyomorúság*-ot még e század vége után reményli szinre 
hozhatni és ezt annál bizonyosabban, minél biztosabb, 
hogy ő akkor már nem lesz szinigazgató. A »Káviár<-t 
J a u n e r volt igazgató szerezte meg (orosz hordóban) és 
reggélyeinél rendesen előadatja, a mikor is vendégei 
nagyon kapnak rajta. A »Proletárok*-at már D i n g e l -
s t b d t báró elfogadta s a más világon épen mostfordit-
tatja ujra derék D u x Adolfunkkal a leégett Ringszin-
ház számára, mely most szintén a más világon müködik 
tovább. W i l b r a n d t azonban, a burg-szinház igazga-
tója, nem akar e darabról lemondani és szerepeit már 
ki is osztotta a legmegbizhatóbb proletárok között, kik 

azokban most extrawurstot és sajtot tanulmányoznak. 
Egyátalán a bécsi igazgatók igen szavahihetö emberek 
és igéreteiket mindenképen beváltják. Legujabban a 
burgszinház, nyilván L e w i n s k y sikerei ált: 1 indit-
tatva, Petőfire vetette szemét, s megtudván, hogy köl-
tönk Shakspeare nehány darabját leforditotta, e forditá-
sokat csakugyan szinre is hozta a Schlegel és Tieck át-
ültetésében, még pedig nagy sikerrel. A városi szinház 
V ö r ö s m a r t y » FeVnász«-át adta elő már többször, 
Albert L i n d n e r »Bluthochzeit« nevti darabjának képé-
ben. S z i g l i g e t i » Trónkövetelö«-je aburg-szinház archi-
vuma számára már régebben elfogadtatott és ott hábori-
tatlan ny ugalomnak örvend. D ó c z y » Csók «-j a pedig sikert 
aratván, az ő »Faust*-jht is előadták a G - o e t h e f r-
ditásában kiváló eredménynyel. Ma azt halljuk, hogy 
W i l b r a n d t , mihelyest a burgszinház igazgatói állo-
mását elveszti, magyarul fog tanulni, hogy maga for-
ditsa le U j v á r y Béla összes drámáit, a sopronyi iro-
dalom e remekeit, a berlini National-Theater számára, 
mely H e i n z e tanár igazgatása alatt fog állani. Meg-
annyi örvendetes tény az ujabbi magyarfalással 
szemben. 
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HOL A MORÁL? 
Élet"biztositás. CTá,rad.él£ Toisztositás. 

Ügynök. Az űleték nincs magasra kiszabva, 
kérem — urasdgod izmos, vérmes és — skáz esztendeig 
éljen a tekintetes ur ! — egy fölhevülés. egy kis izgalom 
és — krach ! — ott fekszik uraságod kiteritve! . . . 

annyi, mint másnál 50°/0. Nagyságod a milyen gör• 
hesnek méltóztatik is lenni, még — az isten adjon min-
den jót! — még el talál élni harmincz esztendeig ! Csak 
nekünk is kell existirozni ! 

— Rá fogták szegényre, hogy eladta a téli ka tuf rék já t , 
akit már kétszer el is lopatot t magától. Hát elküldte a hara-
gos tatának a czédulát, a melyből tehát kitünik, hogy nem 
adta el a kabátot . 

— Meg azt is irja, hogy szivbaja van. Nyilván neki is 
attól támadt , amitöl Slager Bandinak : hogy t. i. sokat sziv 
magába . 

— Nagy mangaliczában van a gyerek. Akkor nap 
kapja meg az öregitöl a tandijt , a mely nap a tandij elenge-
dési végzést ! 

— Azt r ikolt ja e!ém egy sörényes fejű, kapar t képii 
szini iskolai növendék a szinház elött, hogy : »V a n s z e-
r e n c s é m U Szerencsét len komédiás, azt ugyan ne mond-
jad ! Mert ha igazában rád röhögöt t volna F o r t u n a néni : 
j o g á s z n a k kellett volna lenni belüled ! 

— Hiszek már csodákban : egy szóló piczulát leltem a 
— Dákó Pista űberczihájában. 

IDiáüs isrr^ereteis: tára. 
Terjeszti : Bukovay Absentius. 

— Irja Györbül a Pagát 
Pepi, hogy nála hónap elején 
bri tannika járja, hónap derekán 
telik még czigaret tára, hónap 
végin azonban csak egy szál vir-
gonaira meg egy pakli gyufára. 
Az élhete t len ! En akkor szerzek 
legtöbb szivart, a mikor nincs ; 
t. i. a virginám csutkája nagyon 
szagos beszédű. Hát mondják 
nekem : »inkább adok mást, 
csak ne füstöl j vele tovább!« 
Az uja t szivességböl elfogadom, 
de a csutkát kiol tom s a zse-

e teszem. Mert én avval i-öig kikeresem az egész 
dohány-szükségletemet. 
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ÁLLATVÉDÉS. 

l l — ii O t t ó . Istentelen legye, ingerkedik velem! 
Pedig még csak egy maga van a szobámban. Megölhet-
ném a czudart. De megkimélem. H á t h a a n y a ! 

Ausztria-Magyarország és Jan Mayen szigete. 
— Az osztrák-magyar carki expediczió alkalmából. — 

f iDTÁN birodalmunk az északi sark közelében sze-
rencsésen megvetette a lábát, eszkimókutya köte-
lességünk e téren tovább is haladni. Az imént 

szervezett uj expediczió, mely Jan Mayen szigetét választá 
czélpoutul,elsősorban é s z l e l é s s e l foglalkozikmajds 
azt az é s z t , a melyet ott l e l , importálni fogja ha-
zánkba. Látszik ebből, hogy az expediczió müvelődé-
sünkre üdvös befolyással lesz, sikerét pedig már az is 
biztositja, hogy »Pola« nevü hajón indul utnak, mely-
ből czélszerübbet p o 1 á r i s expediczióra képzelni sem 
lehet. 

Jan Mayen szigete Grőnlandtól északra fekszik a 
77-ik s z é l e s s é g i fok alatt. Már 1611-ben fedez-
tékföl, mely galád tettéért a fölfedezőt föl is akasztották. 
Mondják, hogv a Jónás czethala odavaló volt és hogy 
a Jóreménység fókáját is Jan Mayen közelében fogta 
meg Yasco de Grama (1. Meyerbeer »Afrikai nő«-jét.) 
A sziget növényzete három szál zuzmóból áll, de embe-
reink ottléte alatt konzerv gyümölcs és savanyu káposzta 
is fog tenyészni. 

Tengerészeink vizsgálódásai különösen a követ-
kező pontokra fognak kiterjedni: 

1. A polarizáczióra, mely által a közönséges kár-
páti maczkót jegesmedvévé lehet polarizálni. 

2. A sarki fényre, mely hazánk fénymáz-iparának 
nagy lendületet adhat. 

3. A föld-delejességre, mely lovaink patkóira hat-
ván, futásukat lassitja és lovasságunknak árt. 

4. A kertészetre, nevezetesen a jégvirágokra, 
melyek közt tán poláris azalea vagyis »jég-azalea« is 
fordul elö, ugy hogy az aszalt jeget ebből lehetne 
gyártani. 

5. A zodiakális fényre s a belőle hasitható zodiák-
flastromra. 

Ezenkivül kisérletek fognak tétetni a halzsir-ivás-
ban, a hóvakságban, a lábujj lefagyásban, az ásitásban 
(uj szerkezetü ásitómeterrel és ásitophonnal); meg fog 
figyeltetni a téli álom és pedig a medvénél, az eszkimó-
kusnál és az osztrák-magyar tengerésznél; nemkülön-
ben az expediczió vegyésze klsérleteket fog tenni az 
iránt: miképen lehet a hidegben kétségkivül foglaltatott 
kékitöt kivonni s a hazai mosónök számára érté-
kesiteni. 

Földrajzi tekintetben nagy fontosságu lesz a Jan 
Mayenen fölállitandó vonalzó intézet. Tudjuk ugyanis, 
hogy a globusz tele van egyenközű körökkel, melyek 
azonban az igazi földtekén hiányzanak. Ezen számtalan 
vonalakat a Jegestenger vidékeire fölléniázni: a Jan 
Mayen-i vonalzóintézet föladata lesz, melynek igazgató-
jává Posner Károly Lajost fogják felkérni. 

Hir szerint a »Deutsche Schulverein« is küld egy 
megbizható magyarfalót az expe liczióval, annak meg-
akadályozására, hogy netalán az abban részvevő magya-
rok Jan Mayenen a németséget elnyomják s az odavaló 
német Seehundok nemzeti önállóságát tengeri kutyába 
vegyék 

Minthogy az északi sark fölfedezése nem czélja e 
vállalatnak ; a legénységnek szigoruan meg van tiltva, 
hogy, ha valaki véletlenül az éjszaki sarkra rá talál 
hágni, erről tudomást vegyen, mert igy az erők csak szét-
forgácsolódnának. 

fÜLETLEN lOMBOK. VJb 

I b o 1 y á k . 
Az 1836 ki országgyülés felső tábláján, liol akkor nióg 

latinul beszéltek, a magyar nemzeti szinház ügye lóvén szőnye-
gen, egy Béfsben tartózkodni szokott magnás igy szólott: ő is 
pártolná a magyar szinliázat, si etiam nos haberemus líFlandios. 
Götheios,Sehillerios. — Gróf Széhenyi István gunyosan közbe kiált: 
et Koczebuios ! No ha élne most ez az ur, és látná .jelenleg a szin-
müvészet oltárán bárom csomóban — a népszinházi, Teleky- ós 
Karácsonyi-pályázaton, azt a kétszáz márcziusi ibolyát: örvend-
hetne az ezekben rejlő és leendő magas Ifflandok, Göthók, Sciiil-
lerek és Kotzebuek sokaságán. 

* 

Azt mondják, hogy az uri casino taval csakis ezer forintot 
adott ki a festószeti müvekre. — Nem igaz ! Hát az az ötezer forint, 
melyeket kártyákra kiadott, kutya ? Hisz a játókkártya is festett 
kópek ! 
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Ballet kuplék. 
(Zenéjét irta Ch. Lecocq, „Kis Herczeg". 111. felvonás. 

Tilos az asszony ! 
Tilos az asszony ! 
Ez Podmaniczky je lszava. 
S az ősztöl kezdve 
Szélnek eresztve 
Bal le tünk legeslegjava. 

Hizik az asszony, 
Hizik az asszony, 
Hizla l ja őt a szerelem ; 
Feszül t r ikója , 
Csak isten ója . . . . 
Ez nem tánczra való elem. 

Hanem a lányok, 
Hanem a lányok, 
Szüz egytöl egyig mindenik ; 
Meg egy se téved, 
Az édes élvet 
Szegénykék deliogy ismerik ! 

Naiv bárója , 
Naiv bárója ! 
Mosolyog r a j t a bal le t - leány : 
Az édes élvhez 
Nem ép szükséges 
A fér j — ö ezt nem t u d j a ám. 

0 Podmaniczky, 
Jó Podmoniczky, 
Vajon nem mindegy az n e k e d : 
Ha házasságban , 
Vagy ha p á r t á b a u 
Hizik meg a corps de ba l l e t ? 

v m l D t K Í T R 0 M í l T 3 í l . 

Zoiubor, 1000. 800. 80. 2 márcziusba. 
Szrberni bra te J a n k ó ! 

Egybe foglalok f a r sango t béj t i elmilkedisel mostau egy 
fist a iata , mert már r igen uem magának ir tam. T o j á s Dáncsó 
Js Hombár fiskal ki te t t ik ra j t am, pedig elig doguk van ; h j a de 
az vóta nekem is, is van mostan is elig. Azonkivel bálok lígy 
elferditettik vin fejemet, mint ha volnék még kis lány. 

I f juság i bál, p iknik bál , slicza bál, u ipkér bál, kaszinó 
bill> vereskereszt bál, néegylet i bál, torna bál, gal igó bál, mas-

v a bál, polgár bái, kezvacsora, bazár és préló. Votam mind-
egyikbe is azér irnyi nem birtam, hanem most bej tbe te-
bet irok. 

Semin se nem csudákoztam, hanem csag ázon, hogy 
plebót egy bálba se nem lá t tam csagis gal igobálba gyi t te el 

deficzitet potolnyi. D e r eve renda nem vóta r a j t a galigoból, 
ta lán azir , hogy valaki ne nizzen itet mat rónának . U g y visza 
vonulta m a g á t mint Lojolai Szveti Náczó vagy Gyulai Eg-
l ikszhám u j férendi t a g ! 

Nem is h iszeg, hogy lá tunk itet majal isognál elib, ta lán 
ákor ma j k igyin gyei 'ekeket elgázolnyi »S ikarába« is j á t szan i 
»erberécskét .« 

Hanem van ám Krivoscziaba is t ra js r i t , hogy szint ugy 
esnek el beli zemberek ; nem tudok nem tánczolunk e muszká-
val is nem sokára vizavét , a figurákat már tervezi elére Szko-
belev is Ignat iev . Czrnogora is megkezdet már k a l a m a j k á t 
is ga jda -p rda lykábu l cs inyátat puskaesevi t . Bolond angluz 
f r a j l a miss Hurt l i már t rak tá l czrnogorácz diplomotákat Kug-
ler czukedlivel, akik az t megeszuek papirosal egyit . Bolondos 
vóta angluz m i n d i g : hrivoscsiánert is bokézt támogat , zulu 
kafereke t meg leveri, pedig mindké t nip egyformáu kizd sza-
badsági r t is egykipen kedveli czivilizácziot. De mindenit csak 
szeginy nip szenvedi, fe jedelemnek semi ba ja , Csetevájó é fel-
sige is most j ob sorba vau Kapvárosba mint otthon, minden 
nap eszik meg nyócz ki i igram bif teket , othon, pedig beir te 
azzal, ha elhulott j obágy gyerekeke t ehetet t pakhendl inak . 

Agó barátomrul is megemlikezik zombori bunyevácz 
zujság, i r j a : hogy csupa morál lal van gazdagon szat í rá lva. 
Nem tudok, találta-e már pár t i t , j o vóna ha miss Hurt l ival 
eszepárosi tnnák, hanem akor else gyereket belehaj i tanyi 
kelene rogina barába vugy sz lauusába, hol zap juk t auu ta 
Ju r i t y Markótól usznyi nagy ri ten. 

Nem tudok, hogy nem-i i smerkedte maga vele meg mos-
tan Pesten, hol fent vóta egisz deputaczióval ministerníl , liogy 
szabadka i disznóhizlalót ne vigyenek el vasuti indulóház mel-
líl, már ki is van t ive zu jságba , hogy irdemes deputácziót 
miniszter uagyon szivélyesen fogadott . 

Maga szerencsis ember, látot t Munkács i Mijjónak pik-
tu rá j á t , is halota szubaticki poszranik sziz beszégyit , init el-
mondot t goszpodar postar Bozidarnag, mikor Rohonczy meg-
támadot t Hieronimost . Szip besz id : logyika konszekvenczia 
csak ugy dil belile, is eszembe ju t student, ki examenben tud ta 
csak tliesist »de t runkó korporis t«, — hanem huzot t egy 
m á s i k a t : »de asino«. De kivágot t magá t illendésigel is ugy 
k e z d t e : »an tequam de asino loquamur, dicimus aliquod de 
trunco corporis.« 

Szabadkán is csinyáta beszid nagy szenzácziót, ipeneg 
ot vótam, szernyen jó mulatam, bará tom Sucza meghita enge-
met bunyokrézl i re is egykis p i tyére , ot vóta egy af r ika i kir . 
herczeg is Suplyákrií l kinek bá tya Vihébe király is le t te do 
zóre ! Ezentu l mindaket i fizet eli magának zu jságra mer szere-
t ik zeuyim levelit olvásnyi. 

Mos pedig elig brb lyázásbúl , mer kell mennyi inajki-
czának ruhá t venyi husvi t ra u ja t , hogy kis csacíi meg ne ker-
gessen itet, mint t a r tya példabeszid. 

Kedves zifiaszszon kezit csokolok is tebi ismerőket 
To jás Dancsót Mokány Barisát , Hombár fiskált is Vereshegy i 
Dasát , t isztelek. H a oroszok begyinek akor Vereshegyib i l 
lesz Czrveuagoracz. 

maganak igazi j o b a r á t 

Zomboracz Panta 
ziskolaszéki tagja, városki optyinár 

buayevacz tudós stb. 
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Ce jeudi. 

Krricsi dear, 
Hállottád á leguj ábbát ? A 

society lesz socialista! E r r t s meg 
jó l : nem sauce ialista, merrt ázok 
Yatel óta vágyunk és márrádunk 
is. De socialista =» Lassalle. 

No, furrcsá leszel Krricsi,mint 
Schulze-Delitschi. Es statt den Tat-
tersal. fox lenni te Lassalle. 

Famos, by J ingo! 
_ A doctorr Meyerr importáltá 

á casinóbá nekünk ezt á husvéti v ö r r ö s tojást. Mig le 
révérend pére Raymond á tante Passiflora házi kápol-
nájábán udvárrol á nőknek: nekünk ez á protestáns 
szent hirrdeti á felszábáditó igét. 

Küzdeni fogunk á capitalismus ellen. Na ja ? — 
Miérrt is ne küzdenénk egyszerr ellene, mikorr ánnyit 
hárrczolunk vele? Stammbaum contra Mandelbaum. 
Yerrstehst ? 

Feun, by Böirzeviczy ! 
I t t Agrar ia — ott Daria. Sarah — t ra rah ! Pal-

marum — trallarum. S épen most! Az á kis görrög atta-
ché eigentlich egy grec. A Patti-Niccolini eset ótá nem 
volt ilyen emotióm! Hogy szórrtám rrá virrágáimát! 
Mondtám neki, hogy á miótá őt ismerrem: rrájongok á 
?H7u7ismusérrt és lennék érrte semmita ! Azt hittem, hogy 
á szerrelemben vegeterrianus, merr t nagyon szágoltá á 
bokrrétáimát, s most positiv Mment sző. Sarah, á bőjt 
allegorriájá, husalkodik! 

0 , akinek á vállái szemet szúrrtak, ákit le ákárr-
fám íestetni mágámnak egy szál czérrnárrá! . . . Ez á 
Sarah, ez á binette stupéfiante! — end, fuccio, vége, aus is! 

A high lifebán sem álszik ki á fáklyá.' Ce cher 
Loulou jól já r r t . I r r tám is neki áz álbumábá egy verrset: 

Bárr nem dirrigáltál eurrópáj konczerrtet, 
S bárr á vás kánczellárr bárrátjává nem tett, 
S n em járrtál keleti ákádémiárrá, 
S nem is vágytál sohá á politikárrá : 

Jó politikus vágy. Ki tágádná ezt el, 
Mikorr együtt látunk liimmlisch jegyeseddel ? 
Mindenki többnek tárrt Jules giTÓfi apádnál. 
Nem csodá ! Hisz jobbát, szebbet okkupáltdl. 

Hein ? W a s saxt da derzu ? 
Sur ce. my old Krrics, beleve my your truly 

Leiterjakabok. 
— A föváros! magyar lapokbói. — 

»A k i n a i utazásról hires B. léghajón átkelt a calasii 
szoroson.« 

Kinai lovaglás ? 
Utána nézek a német lapbau — hát ott az áll, hogy : »der 

durcli seinen kühnen Ritt bekannte B., sat.« 
Ez a magyar ujságirói Jabab létrájának legmagasabb fokán 

is tultesz három fokkal. (»B. H.<) 
* 

»Nyiregyházán M a n d e l D á v i d protestans kereskedő 
szüntette be flzetéseit.« 

Mandel ? És Dávid ? És protestáns ? 
Utánanézek. Hát az van irva a németben, liogy : »prot.« T. i 

»protocollált.« (*A Hon.*) 

* 
— Könyvárusi hirdetés. 

St-n J. kolozsvári könyves boltjában kaphatók vegyes 
t u d o m á n y o s és k r i t i k a i munkák közt a következő jeles-
ségek: »Magyar ábócze.« »Német ábécze.« » Á l m o s k ö n y v 
l e g u j a b b é s l e g b i z t o s a b b . A legrégibb, mostanig isme-
retlen kháldeus, persa, egyptomi és szyriai csillagjósok kéziratai 
szerint összeállitva, melyeket nem rég fedeztek fel Ninive romjai 
alatt Szárdánápál könyvtárában.« 

Ilyen t u d o m á n y o s és k r i t i k a i munkát hirdet az 
egyetemi nyomdász és kőnyvkiadó a B r a s s a i Sámuel váro-
sában I 

Gohér. Majd csak szt. Ka-
darka napján. — Omikron. Csak 
gyüjtögessen efféléket. — G. F. 
Akadt közte használható. — Szat-
márra. Az a P. K. ur lehet »hely-

beli« nevezetesség, de arra ugyan még nem nőtt meg elóg nagyra, 
hogy a képét. közöljük. Ha clerus és zsidóság eltüri egy b i r ó-
nak petróleumos kifakadásait: ez arra mutat, hogy ugy az ecclesia 
militansból, mint a makabáusokbólkiveszett- a régi szusz. De hiszen 
önök megnyugodnak benne, hogy nem hallatszik el a magasba az 
ő nemes szózatja — még csak Pauler miniszter ur füléig sem. 
Persze a Káróé sem. Kár volt tehát azt az ügyes rajzot kettejökre 
vesztegetni. — Gr. I. Kitünőek. Csak mentől többet e fajtából. — 
Büngész. Szép a lelet. Böngésszen tovább. — Cornelius. A 
czitromok levesek. Bátran a többit. — MÓ. Érdemes zengzet. De 
lapunkat még a neve emlitésével sem akarjuk beszennyezni. E1 fog 
az veszni s csak akkor fogják tudni róla, hogy fuit. — Ecsetvári. 
Inkább »types«, mint typus. Hijával van az eredetiségnek. — 
Ypszilon. Csak együgyü. De ez nem elég a flgurára. 
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